MODELE REFERENCE : ULTRASOUD
E P | de CATEGORIE lll

Ce type de gant a fait 'objet d'un examen UE de Type (module B) par
CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organisme notifi€ N° 0075.
L'organisme en charge du suivi de production selon le module D du
réglement est AFNOR Certification N°0333 - 11, rue Francis de Pressensé
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

Le marquage C€ apposé sur ce gant signifie le respect des exigences
essentielles de santé et de sécurité du reglement européen 2016/425
relatif aux équipements de la protection individuelle en termes d’innocuité,
de confort, solidité et protection.

Ce produit a été congu pour offrir une protection contre :

EN 388:2016+A1:2018 : risques mécaniques

EN 407:2020 : risques thermiques

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Exigences générales

EN 12477:2001/A1:2005 Gants de protection pour soudeurs type A

EN 388:2016+A1:2018 comme [lindique ce pictogramme risques
mécaniques suivi des niveaux de performance :

EN 388 |Résistance & I'abrasion (4 niveaux)

Résistance & la coupure par tranchage (5 niveaux)
Résistance & la déchirure (4 niveaux)

Résistance a la perforation (4 niveaux)

4244B |Résistance a la coupure selon 1SO 13997 (6 niveaux A a F)

Niveaux coupure, déchirure et perforation valables sur la paume du gant.
Niveau a I'abrasion valable sur la paume et le dos du gant.

WA BN S

EN 407:2020 comme lindique ce pictogramme risques thermiques
(chaleur et/ ou le feu) suivi des niveaux de performance :
Comportement au feu (4 niveaux)

EN 407 | Chaleur de contact (4 niveaux)

Chaleur convective (4 niveaux)

Chaleur radiante (4 niveaux)

43324X Petites projections de métal fondu (4 niveaux)
Grosses projections de métal fondu (4 niveaux)

Un niveau élevé indique une bonne protection (0 : niveau 1/A non atteint,
X : essai non effectué)

XBENWWA

La déclaration de conformité UE du produit est accessible via le site
internet : www.rostaing.com

Tailles disponibles: 8 a 11

Dextérité : 4

Nettoyage : Les niveaux de performances ne sont garantis que sur gants a
I'état neuf (ni lavé, ni régénéré).

Stockage : Tenir les gants dans leur emballage d’origine a l'abri de la
lumiére et de I'humidité. En cas de déconditionnement, joindre une copie de
cette notice avec le nouveau plus petit conditionnement. Les performances
de conception ne peuvent étre affectées de maniére significative par le
vieillissement lorsqu’elles sont stockées dans des conditions appropriées
(humidité, température, propreté, ventilation, éclairage).

AVERTISSEMENT : les risques non mentionnés sur cette notice ne
N A

Il n’existe pas actuellement de méthode d’essai normalisé pour détecter
la pénétration des U.V. a travers les matériaux utilisés dans les gants,
mais les méthodes actuelles de conception des gants de protection pour
soudeurs ne permettent pas normalement la pénétration des U.V.

Gant pour soudeurs de type A non destinés au soudage a l'arc ni aux
procédés de soudages spéciaux.

Les gants de type B sont recommandés lorsqu’'une grande dextérité est
nécessaire, comme pour le soudage TIG.

Les gants de type A sont recommandés pour les autres procédés de
soudage.

Le port des gants est déconseillé lorsqu'il existe un risque de happement
par des pieces de machine en mouvement. En ce qui concerne les gants
constitués d’au moins deux couches, la classification globale ne refléte
pas nécessairement la performance de la couche la plus externe et les
niveaux de performances ne s’appliquent qu’au gant entier, toutes couches
comprises.

Ces gants ne contiennent pas de substances connues étant susceptibles
de provoquer des allergies aux personnes sensibles.

Pour tous renseignements complémentaires s’adresser au fabricant.

Notice n° R167 indice 0425 code 5374

MODEL REFERENCE: ULTRASOUD
CATEGORY IIPPE

This type of glove has been the subject of an EU type inspection by CTC-
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Notified body N° 0075. The body
in charge of monitoring production as per module D of the regulation is
AFNOR Certification N°0333 11, rue Francis de Pressensé 93571 LA
PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

The €€ marking placed on the glove means that it meets the essential

requirements of European Regulation 2016/425 covering Personal Protection
Equipment in terms of harmlessness, comfort, solidity and protection.

ULTRASOUD_NoticeR167_indice0425_code5374_619x210mm.indd 1

This product has been designed to provide protection from:
EN 388:2016+A1:2018: mechanical risks

EN 407:2020: thermal risks

EN 1SO 21420:2020+A1:2024: General requirements

EN 12477:2001/A1:2005 Type A welder protection gloves.

EN 388:2016+A1:2018 as indicated by the mechanical risks symbol
followed by performance levels:

EN 407:2020, thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), wie in dieses
Piktogramm angegeben, gefolgt von den Leistungsstufen:
Brennverhalten (4 Stufen)

Kontaktwarme (4 Stufen)

Konvektive Warme (4 Stufen)

Strahlungswarme (4 Stufen)

43324x|Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls (4 Stufen)
Grole Spritzer geschmolzenen Metalls (4 Stufen)

EN 407
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EN 388 |Abrasion resistance (4 levels) 4
Cutting by slicing resistance (5 levels) 2
Tear resistance (4 levels) 4
Perforation resistance (4 levels) 4
4244B | Cutting resistance as per ISO 13997 (6 levels fromAto F) |B
Cutting, tearing and peroration levels valid on the palm of the glove.
Abrasion level valid on the palm and back of the glove.

EN 407:2020 as indicated by the thermal risks symbol (heat and/or fire)
followed by performance levels:

Fire behaviour (4 levels)

Contact heat (4 levels)

Convective heat (4 levels)

Radiant heat (4 levels)

43324X Mir!or molten metal spray (4 levels)
Major molten metal spray (4 levels)
A high level indicates good protection (0: level 1/A not reached, X: test
not carried out)

EN 407
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The EU declaration of conformity for the product is available on the web
site: www.rostaing.com

Available sizes: 8 to 11

Dexterity: 4

Cleaning: The performance levels are only guaranteed for the gloves when
new (neither washed, nor regenerated).

Storage: Keep the gloves in their original packaging and away from
light and humidity. If unpacked, include a copy of these instructions in
the smallest new packaging. Design performances remain significantly
unaltered by ageing when they are stored in suitable conditions (adequate
humidity, temperature, cleanliness, ventilation and lighting).

WARNING: Risks not indicated on this document are not covered.
There are currently no standardised test methods to detect U.V. penetration
through the materials used in the gloves, but the current welder protection
glove design methods normally prevent U.V. penetration.

Type A welder glove not for use in arc welding or for special welding
techniques.

Type B gloves are recommended when a high degree of dexterity is

required, such as for TIG welding.

Type A gloves are recommended for the other welding techniques.
Wearing gloves is not recommended in situations where there is a risk of
being caught up in moving machinery. For gloves composed of at least
two layers, the overall classification does not necessarily correspond to the
performance of the outermost layer and the performance levels only apply
to the complete glove with all its layers.

These gloves do not contain any substances known to cause allergies in
sensitive persons.

For all further information, please contact the manufacturer.

Instructions n° R167 release 0425 - code 5374

REFERENZMODELL ULTRASOUD
PSA der KATEGORIE Il

An diesem Handschuhtyp wurde die EG-Baumusterpriifung (Modul B)
durch CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07 durchgefiihrt.
Benannte Stelle Nr. 0075. Die Behérde zur Uberwachung der Produktion
gemaRk Modul D der Anforderungen ist AFNOR Zertifizierungs-Nr. 0333 -
11, rue Francis de Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX
93, Frankreich.

Die Kennzeichnung (€ auf diesem Handschuh bedeutet, dass die
grundlegenden  Gesundheits- und  Sicherheitsanforderungen  der
europaischen Verordnung 2016/425 (iber personliche Schutzausriistungen
im Hinblick auf Unbedenklichkeit, Komfort, Strapazierfahigkeit und Schutz
befolgt werden.

Dieses Produkt wurde entworfen zum Schutz gegen:

EN 388:2016+A1:2018: mechanische Risiken

EN 407:2020: Thermische Risiken

EN 1SO 21420:2020+A1:2024: Aligemeine Anforderungen

EN 12477:2001/A1:2005 Schutzhandschuhe fiir Schweiler vom Typ A

EN 388:2016+A1:2018 Mechanische Risiken, wie in diesem Piktogramm
angezeigt, gefolgt von den Leistungsstufen:

EN 388 |Abriebfestigkeit (4 Stufen)

Schnittfestigkeit (5 Stufen)

WeiterreilRkraft (4 Stufen)

Durchstichfestigkeit (4 Stufen)

4244B | schnittfestigkeit nach EN I1SO 13997 (6 Stufen A bis F)
Die auf der Handfliche des Handschuhs geltenden Leistungsstufen
beziiglich Schnittfestigkeit, Weiterreikraft und Durchstichfestigkeit. Die
Leistungsstufe beziiglich Abriebfestigkeit gilt fir die Handflaiche und den
Riicken des Handschuhs.
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Eine hohe Stufe deutet auf einen guten Schutz hin (0: Stufe 1/A nicht
erreicht, X: Test nicht durchgefiihrt)

Die EU-Erklarung zur Produktkonformitat ist auf folgender Website
zugéanglich: www.rostaing.com

Verfiigbare GroRen: 8 bis 11

Fingerfertigkeit: 4

Reinigung: Die Leistungsstufen sind fiir die Handschuhe nur in
neuem Zustand garantiert (weder nach dem Waschen noch nach der
Neubearbeitung).

Aufbewahrung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer Originalverpackung
an einem abgedunkelten und trockenen Ort auf. Werden die Handschuhe
ausgepackt, eine Kopie dieses Datenblattes der neuen, kleineren
Verpackung beilegen. Wenn sie unter geeigneten Bedingungen gelagert
werden (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, Bellftung, Beleuchtung),
konnen die Konzeptionsleistungen durch Alterung nicht erheblich
beeintrachtigt werden.

Risiken

WARNHINWEIS: Ni

Zurzeit gibt es kein genormtes Priifverfahren fiir die Durchlassigkeit von
UV-Strahlen fiir Handschuhmaterialien, die Schweierschutzhandschuhe
werden jedoch so hergestellt, dass sie normalerweise keine UV-Strahlung
durchlassen.

Schweilerschutzhandschuhe  vom  Typ A, die weder fir
Lichtbogenschweilen noch fiir spezielle Schweilverfahren vorgesehen
sind.

Die Schutzhandschuhe vom Typ B werden fiir Arbeiten empfohlen, die
hohe Fingerfertigkeit erfordern wie beispielsweise das WIG-Schweilten.
Die Handschuhe vom Typ A werden fiir die anderen Schweiverfahren
empfohlen.

Vom Tragen der Handschuhe wird abgeraten, wenn die Gefahr besteht,
von beweglichen Maschinenteilen erfasst zu werden. Beziglich der
Handschuhe, die aus mindestens zwei Schichten bestehen, spiegelt
die Gesamtklassifikation nicht zwangslaufig die Leistung der &uRersten
Schicht wider und die Leistungsstufen gelten ausschlieRlich fiir den
gesamten Handschuh mit allen Schichten.

Diese Handschuhe enthalten keine bekannten Stoffe, die bei empfindlichen
Personen Allergien auslésen kénnten.

Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller.
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RIFERIMENTO MODELLO: ULTRASOUD
D P 1 di CATEGORIA Il

Il presente tipo di guanti & stato sottoposto ad esame UE di tipo (modulo B)
da CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lione cedex 07. Organismo notificato N.
0075. L'organismo incaricato del controllo della produzione conformemente
al modulo D del regolamento & AFNOR Certificazione N°0333, 11 rue
Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

La marcatura C€ apposta sul guanto indica che questo soddisfa i requisiti
essenziali di salute e di sicurezza del Regolamento Europeo 2016/425
in materia di dispositivi di protezione individuale in termini di innocuita,
comfort, solidita e protezione.

Questo prodotto & stato progettato per offrire una protezione contro:
EN 388:2016+A1:2018: rischi meccanici

EN 407:2020: rischi termici

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Requisiti generali

EN 12477:2001/A1:2005 Guanti di protezione per saldatori tipo A

EN 388:2016+A1:2018 come indicato da questo pittogramma rischi

meccanici seguito dai livelli di prestazione:

EN 388 |Resistenza all'abrasione (4 livelli) 4

Resistenza al taglio per tranciatura (5 livelli) 2

Resistenza alla lacerazione (4 livelli) 4
4
B

Resistenza alla perforazione (4 livelli)

4244B | Resistenza al taglio secondo 1SO 13997 (6 livelli da Aa F)
Livelli di taglio, lacerazione e perforazione validi sul palmo del guanto.
Livello di abrasione valido sul palmo e sul dorso dei guanti.

EN 407:2020 come indica questo pittogramma rischi termici (calore e/o
fuoco) seguito dai livelli di resistenza:
Comportamento al fuoco (4 livelli)
Calore da contatto (4 livelli)

Calore convettivo (4 livelli)

Calore radiante (4 livelli)

43324X Piccol@ sch?zz! d! metall! fuso (4 I?velli)
Grossi schizzi di metalli fuso (4 livelli)

Un livello elevato indica una buona protezione (0: livello 1/A non raggiunto,
X: prova non effettuata)

EN 407
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La dichiarazione UE di conformita del prodotto & accessibile dal sito
internet: www.rostaing.com

Taglie disponibili: da 8 a 11

Destrezza: 4

Pulizia: | livelli di prestazione sono garantiti solo sul guanto nuovo (né
lavato, né rigenerato).

Stoccaggio: Conservare i guanti nella loro confezione dorigine, al
riparo da luce e umidita. In caso di apertura, allegare una copia del
presente foglietto all’unita pit piccola di confezionamento. Le prestazioni
previste alla progettazione non sono alterate in maniera significativa
dall'invecchiamento quando il guanto & stoccato in condizioni appropriate
(umidita, temperatura, pulizia, ventilazione, illuminazione).

AVVERTENZA: i rischi non menzionati nelle presenti istruzioni non

Attualmente non esiste un metodo di prova standard per rilevare la
penetrazione degli U.V. attraverso i materiali utilizzati nei guanti. Tuttavia,
i metodi attuali di progettazione dei guanti di protezione per saldatori
normalmente non permettono la penetrazione degli U.V.

Guanto per saldatori di tipo A non destinato alla saldatura ad arco o ai
processi di saldatura speciali.

| guanti di tipo B sono raccomandati in caso fosse necessaria un’elevata
destrezza, come per la saldatura TIG.

1 guanti di tipo A sono raccomandati per gli altri processi di saldatura.

E sconsigliabile indossare i guanti se sussiste il rischio di impigliamento
nelle parti in movimento di una macchina. Per i guanti con due o piu strati,
la classificazione globale non riflette necessariamente le prestazioni dello
strato pit esterno e i livelli di prestazione si applicano solo all'intero guanto
che comprende tutti gli strati.

| presenti guanti non contengono sostanze suscettibili di provocare allergie
alle persone sensibili.

Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore.
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MODELO REFERENCIA: ULTRASOUD
E P | de CATEGORIA Il

Este tipo de guante se ha sometido a un examen UE de tipo (médulo B)
por CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organismo notificado
N.° 0075. El organismo a cargo del seguimiento de produccion segun el
modulo D del reglamento es AFNOR Certificacion N.° 0333 - 11 rue Francis
de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

El marcado C€ que aparece en el guante significa que cumple las

exigencias esenciales de salud y seguridad del Reglamento Europeo
2016/425 relativo a los Equipos de Proteccion Individual en términos de
inocuidad, confort, solidez y proteccion.

Este producto se ha disefiado para ofrecer una proteccion contra:

EN 388:2016+A1:2018: riesgos mecanicos

EN 407:2020: riesgos térmicos

EN ISO 21420: 2020+A1: 2024: Exigencias generales

EN 12477:2001/A1:2005 Guantes de proteccion tipo A para soldadores

EN 388:2016+A1:2018 como lo indica este pictograma de riesgos
mecanicos seguido de los niveles de resultado:

EN 388 |Resistencia a la abrasion (4 niveles)

Resistencia al corte por troceado (5 niveles)

Resistencia al desgarro (4 niveles)

Resistencia a la perforacion (4 niveles)

4244B |Resistencia al corte segtin ISO 13997 (6 niveles de Aa F)
Niveles de corte, desgarro y perforacion validos en la palma del guante.
Nivel en la abrasion valido en la palma y el dorso del guante.

RS

EN 407:2020 como lo indica este pictograma de riesgos térmicos (calor y /
o el fuego) seguido de los niveles de resultado:
Comportamiento al fuego (4 niveles)

Calor de contacto (4 niveles)

Calor de conveccion (4 niveles)

Calor radiante (4 niveles)

43324/ Proyecciones pequefias de metal fundido (4 niveles)
Proyecciones grandes de metal fundido (4 niveles)
Un nivel elevado indica una buena proteccion (0: nivel 1/A no alcanzado,
X: prueba no efectuada)

EN 407
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La declaraciéon UE de conformidad del producto es accesible a través del
sitio web: www.rostaing.com

Tallas disponibles: 8 a 11

Destreza: 4

Limpieza: Los niveles de rendimiento solo se garantizan en los guantes en
estado nuevo (ni lavado, ni regenerado).

Almacenamiento: Guardar los guantes en su embalaje de origen al abrigo
de la luz y de la humedad. En caso de que se hubieran desembalado,
adjuntar una copia de esta nota al nuevo embalaje mas pequefio. Las
prestaciones de disefio no pueden verse afectadas de manera significativa
por el envejecimiento cuando se almacenan en condiciones adecuadas
(humedad, temperatura, limpieza, ventilacion, iluminacién).

ADVERTENCIA: |os riesgos que no se mencionan en este folleto no

¢

Actualmente no existe ningin método de prueba normalizada para
detectar la penetracion de los rayos U.V. a través de los materiales
utilizados en los guantes, pero los métodos actuales de disefio de guantes
de proteccion para soldadores, normalmente no permiten la penetracion
de los rayos U.V.

Guante para soldadores de tipo A no destinados a la soldadura por arco ni
a los procesos de soldaduras especiales.

Los guantes de tipo B se recomiendan cuando es necesaria una gran
destreza, como en la soldadura TIG.

Los guantes de tipo A se recomiendan para los otros procesos de
soldadura.

Se desaconseja llevar los guantes cuando existe un riesgo de quedar
atrapado por las piezas de la maquina en movimiento. En lo que concierne
los guantes constituidos por lo menos de dos capas, la clasificacion
global no refleja obligatoriamente el resultado de la capa mas externa y
los niveles de resultado solo se aplican al guante entero, sin distincion
de capas.

Estos guantes no contienen sustancias conocidas que pudiesen provocar
alergias a las personas sensibles.

Para informacion adicional dirigirse al fabricante.

Folleto n.° R167 indice 0425 cédigo 5374

MODELO DE REFERENCIA: ULTRASOUD
E Pl de CATEGORIA Il

Este tipo de luva foi objeto de um exame UE de Tipo (mddulo B) pela CTC
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organismo notificado N.° 0075.
O organismo responsavel pelo acompanhamento da produgéo de acordo
com o médulo D do regulamento é a AFNOR Certificagdo N.° 0333 - 11,
rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

A marca €€ aposta nesta luva indica o cumprimento dos requisitos
essenciais de salde e seguranga do regulamento europeu 2016/425
relativo aos equipamentos de protegéo individual em termos de seguranca,
conforto, resisténcia e protegéo.

Este produto foi concebido para oferecer uma protegéo contra:
EN 388:2016+A1:2018: riscos mecanicos

EN 407:2020: riscos térmicos

EN 1SO 21420:2020+A1 :2024: Exigéncias gerais

EN 12477:2001/A1:2005 Luvas de protegdo para soldador tipo A

EN 388:2016+A1:2018 como o indica este pictograma riscos mecanicos
acompanhado dos niveis de desempenho:

constituidas por pelo menos duas camadas, a classificagao global nao
reflete necessariamente o desempenho da camada mais externa e os
niveis de desempenho s6 se aplicam a luva no geral, incluindo todas as
camadas.

Estas luvas ndo contém substancias conhecidas que podem provocar
alergias a pessoas sensiveis.

Para qualquer informagao adicional, contactar o fabricante.
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REFERENTIEMODEL: ULTRASOUD
PBM van CATEGORIE Ill

Dit type handschoen werd onderworpen aan een EU-typeonderzoek
(module B) door CTC-4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07.
Aangemelde instantie nr. 0075. De instantie die verantwoordelijk is voor
de productieopvolging volgens module D van de richtlijn is AFNOR,
certificering nr. 0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE
SAINT-DENIS CEDEX 93.

De markering C€ op deze handschoen betekent dat deze voldoet aan
de essentiéle gezondheids- en veiligheidseisen van de EU-verordening
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen op het gebied
van veiligheid, comfort, sterkte en bescherming.

Dit product is ontworpen om bescherming te bieden tegen:

EN 388:2016+A1:2018: mechanische gevaren

EN 407:2020: thermische gevaren

EN I1SO 21420:2020+A1 :2024: Algemene vereisten

EN 12477:2001/A1:2005 Veiligheidshandschoenen voor lassers, type A

EN 388:2016+A1:2018 zoals aangegeven door dit pictogram voor
mechanische gevaren gevolgd door de prestatieniveaus:
Slijtvastheid (4 niveaus)

EN 388 Snijvastheid (5 niveaus)

Scheurvastheid (4 niveaus)

Prikweerstand (4 niveaus)

42448 Snij\_Neerstand in overeenstemming met ISO 13997
(6 niveaus, At.e.m. F)

De toepasselijke niveaus voor snijvastheid, scheurvastheid en
prikweerstand bevinden zich op de handpalm. Het toepasselijke
niveau voor slijtvastheid bevindt zich op de handpalm en de rug van de
handschoen.

WA BN

EN 407:2020 zoals aangegeven door dit pictogram voor thermische
gevaren (warmte en/of vuur) gevolgd door de prestatieniveaus:

EN 388 |Resisténcia a abrasao (4 niveis)

Resisténcia ao corte por inciséo (5 niveis)

Resisténcia ao rasgo (4 niveis)

Resisténcia a perfuragéo (4 niveis)

4244B |Resisténcia ao corte conforme ISO 13997 (6 niveis A a F)
Niveis corte, rasgo e perfuragdo validos na palma da mao. Nivel a abraséo
vélido na palma e nas costas da luva.

WA BN

EN 407:2020 como o indica este pictograma riscos térmicos (calor e/ou
fogo) acompanhado dos niveis de desempenho:

Reacéo ao fogo (4 niveis)

Calor de contacto (4 niveis)

Calor por convecgao (4 niveis)

Calor radiante (4 niveis)

43324x|Pequenas projegdes de metal fundido (4 niveis)
Grandes projecdes de metal fundido (4 niveis)
Um nivel elevado indica uma boa protecao (0: nivel 1/A ndo alcangado,
X: ensaio nao efetuado)

EN 407
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A declaragao de conformidade UE do produto é acessivel através do sitio
internet: www.rostaing.com

Tamanhos disponiveis: 8 a 11

Destreza: 4

Limpeza: Os niveis de desempenho s6 séo garantidos em luvas no estado
novo (nem lavado, nem regenerado).

Armazenamento: Manter as luvas na sua embalagem de origem ao abrigo
da luz e da humidade. Em caso de desembalagem, anexar uma copia
deste folheto & nova embalagem mais pequena. Os desempenhos de
concegao ndo podem ser significativamente afetados pelo envelhecimento
quando armazenadas em condi¢des adequadas (humidade, temperatura,
limpeza, ventilagdo, iluminagao).

neste folheto ndo séo

ADVERTENCIA: os riscos nédo
cobertos.

Néo existe atualmente nenhum método de ensaio normalizado para
detetar a penetragdo dos raios U.V. através dos materiais usados nas
luvas, mas os métodos atuais de concegéo das luvas de protegdo para
soldadores ndo permitem normalmente a penetragéo dos raios U.V.

Luva para soldadores do tipo A ndo destinados a soldadura por arco nem
a procedimentos de soldadura especiais.

As luvas de tipo B sao recomendadas quando uma grande destreza é
necessaria, como para a soldadura TIG.

As luvas de tipo A sdo recomendadas para os outros procedimentos de
soldadura.

O uso das luvas € desaconselhado quando existe um risco de colhimento
por pegas de maquina em movimento. No que se refere as luvas

Brandgedrag (4 niveaus)

EN 407 | Contacthitte (4 niveaus)

Convectiehitte (4 niveaus)

Stralingshitte (4 niveaus)

43324/ Kleine spatten gesmolten metaal (4 r!iveaus)
Grote spatten gesmolten metaal (4 niveaus)
Een hoog niveau duidt op een goede bescherming (0: niveau 1/A niet
bereikt, X: test niet uitgevoerd)

XBNWWS

De EU-conformiteitsverklaring van het product vindt u op de website: www.
rostaing.com

Beschikbare maten: 8 tot 11

Vingergevoeligheid: 4

Reiniging: De prestatieniveaus worden alleen gegarandeerd op de
handschoen in nieuwstaat (niet gewassen of geregenereerd).

Opslag: Bewaar handschoenen in de originele verpakking, beschermd
tegen licht en vocht. Indien de verpakking wordt verwijderd, voegt u
een kopie toe van deze voorlichtingsbrochure bij de nieuwe kleinere
verpakking. Indien de handschoenen in geschikte omstandigheden
worden opgeslagen, heeft het verouderingsproces slechts een beperkte
invioed op de oorspronkelijke prestaties (vochtigheid, temperatuur,
reinheid, ventilatie, verlichting).

OPGELET: de risico’s die niet in deze brochure worden genoemd, zijn

Er bestaat momenteel geen standaardtestmethode voor het detecteren
van uv-penetratie door handschoenmaterialen, maar de huidige methoden
voor het ontwerpen van beschermende handschoenen voor lassers laten
normaal gesproken geen uv-stralen door.

Type A-handschoen, niet bestemd voor booglassen of speciale
lasprocedures.

Type B-handschoenen zijn aanbevolen wanneer grote vingergevoeligheid
vereist is, zoals bij TIG-lassen.

Type A-handschoenen zijn aanbevolen voor andere lasprocessen.

Het dragen van handschoenen wordt afgeraden als het risico bestaat
dat de handschoen hapert aan bewegende machineonderdelen. Voor
handschoenen met twee of meer lagen weerspiegelt de algemene
classificatie niet noodzakelijkerwijs de prestaties van de buitenste laag en
zijn de prestatieniveaus alleen van toepassing op de hele handschoen,
dus op alle lagen.

Deze handschoenen bevatten geen enkele bekende stof die allergieén kan
veroorzaken bij gevoelige personen.

Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.

Handleiding nr. R167 index 0425 - code 5374

REFERENSMODELL: ULTRASOUD
Personlig skyddsutrustning av kategori lll

Denna typ av handske har genomgatt CE-typkontroll (modul B) av CTC
4, rue H. Frenkel FR-69367 Lyon cedex 07. Anmélt organ nr 0075. Organ
som ar ansvarigt for att félja produktionen i enlighet med modul D i
forordningen ar AFNOR, intyg nr 0333, 11 rue Francis de Pressensé, FR-
93571 La Plaine Saint-Denis Cedex 93.

Den C€markning som sitter pa denna handske betyder att de
grundlaggande halso- och sakerhetskraven i Europaparlamentets och
radets forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning har
respekterats med avseende pa séakerhet, komfort, hallfasthet och skydd.

Denna produkt har utformats fér att erbjuda skydd mot:
SS-EN 388:2016+A1:2018: mekaniska risker

SS-EN 407:2020: termiska risker

SS-EN ISO 21420:2020/A1:2024: Allménna krav

SS-EN 12477/A1:2005 Skyddshandskar for svetsare, typ A

SS-EN 388:2016+A1:2018 som anges med denna symbol, mekaniska
risker foljt av prestandaniva:

sS-EN 388| Notningsmotstand (fyra nivaer)

Skarmotstand (fem nivaer)

Rivmotstand (fyra nivaer)

Punkteringsmotstand (fyra nivaer)

4244B | skarmotstand enligt SS-EN ISO 13997 (sex nivéaer, A-F)
Nivaerna for skarhallfasthet, rivhallfasthet och punkteringstalighet géller for
handskens handflata. Nivan for notningshallfasthet galler fér handskens
handflata och rygg.

WA BN

SS-EN 407 som anges med denna symbol, termiska risker (hetta och/eller
brand) fljt av prestandaniva:

Motstand mot anténdning (fyra nivaer)

SS-EN 407|jotstand mot kontaktvarme (fyra nivaer)

Motstand mot konvektionsvarme (fyra nivaer)
Motstand mot stralningsvarme (fyra nivaer)

Motstand mot sma stank av smalt metall (fyra nivaer)
Motstand mot stora sténk av smalt metall (fyra nivaer)
En hog niva anger gott skydd (0: niva 1/A inte uppnadd, X: provning inte
gjord)

43324X

XBENWWA

EU-forsakran om Gverensstammelse for produkten kan erhallas via
webbplatsen: www.rostaing.com

Storlekar som finns: 8-11

Smidighet: 4

Rengéring: Prestandanivaerna garanteras endast fér handskar i nyskick
(inte tvattade, inte regenererade).

Edrvaring: Forvara handskarna i originalemballage, skyddade fran ljus
och fukt. Bifoga en kopia av denna bruksanvisning till den nya och mindre
forpackningen om produkterna omférpackas. Konstruktionsegenskaperna
kan inte i betydande grad paverkas av aldrande om handskarna férvaras
under lampliga férhallanden (luftfuktighet, temperatur, renlighet, luftvéxling,
belysning).

VIKTIG ANMARKNING: risker som inte ndmns i denna bruksanvisning
omfattas inte.

Det finns for nérvarande ingen standardiserad provningsmetod for att
detektera UV-stralars genomtrdngning av de material som anvénds i
handskarna, men de metoder som for narvarande anvands for att utforma
skyddshandskar for svetsare tillater i normala fall inte att UV-stralar tranger
igenom.

Handskar fér svetsare typ A &r inte avsedda for bagsvetsning eller
specialsvetsmetoder.

Handskar av typ B rekommenderas nar hég smidighet krévs, som for TIG-
svetsning.

Handskar av typ A rekommenderas for 6vriga svetsarbeten.

Vi avrader fran att bara handskar om det foreligger risk att de fastnar i
rorliga maskindelar. Betraffande handskar som bestar av minst tva skikt
avspeglar den évergripande klassningen inte nédvandigtvis prestanda for
det yttersta skiktet och prestandanivaerna géller endast fér hela handsken,
inbegripet samtliga skikt.

Dessa handskar innehaller inte &mnen som savitt kant kan orsaka
allergiska reaktioner hos kansliga personer.

Vand er till tillverkaren om ni har nagra ytterligare fragor.

Bruksanvisning nr R167 index 0425 kod 5374

MALLIVIITE: ULTRASOUD
HENKILOSUOJAVARUSTE ( EPI) KATEGORIA Il

Tama kasinetyyppi on EU-tyyppitestattu (B-moduuli), testin suoritti
CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. limoitettu laitos Nro 0075.
Direktiivin moduulin D mukaisesta tuotannon seurannasta vastuussa oleva
organisaatio on AFNOR Certification N°033311, rue Francis de Pressensé
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX.

Kasineelle asennettu C€-tarkoittaa, ettd késine tayttdé henkildnsuojaimia
koskevan eurooppalaisen asetuksen 2016/425 olennaiset terveys-
ja turvallisuusvaatimukset turvallisuuden, mukavuuden, lujuuden ja
suojauksen osalta.

Tama tuote on suunniteltu tarjoamaan suojausta seuraavia riskeja vastaan:
EN 388:2016+A1:2018 : Mekaaniset riskit

EN 407:2020: lamporiskit

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Yleiset vaatimukset

EN 12477:2001/A1:2005 Suojakasineet hitsaajille, tyyppi A

EN 388:2016+A1:2018 kuten
mekaaniset suojaustasot ovat:
EN 388 |Hankautumiskestévyys (4 tasoa) 4
Viillonkestavyys (5 tasoa) 2
Repaisylujuus (4 tasoa) 4
4
B

mekaaninen riskikuvake ilmaisee,

Puhkaisunkestavyys (4 tasoa)

4244B |Vviiltosuojaus normin ISO 13997 mukaan (6 tasoa A - F)
Viilto-, repéisy- ja puhkaisusuojaus koskevat késineen k&mmenosaa.
Hankaussuojaustaso koskee kasineen kdmmenta ja rystypuolta.

EN 407:2020 kuten l&mposuojakuvake ilmaisee kuvake (lampd ja/tai
avotuli) suojaustason kanssa:

Kayttaytyminen tulessa (4 tasoa)
Kontaktilampd (4 tasoa)
Konvektiolampd (4 tasoa)
Sateilylampd (4 tasoa)

43324/ Pienet sulametalliroiskeet (4 tasoa)
Suuret sulametalliroiskeet (4 tasoa)
Korkea taso ilmaisee hyvaa suojausta (0: taso 1/A ei saavutettu, X: testia
ei tehty)

EN 407
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EU-vastaavuusvakuutus on nahtévissé Internet-sivustolla: www.rostaing.com

EN 407:2020 som dette piktogram viser, termiske risici (varme og/eller ild)
efterfulgt af preestationsniveauerne:
Opfersel ved ild (4 niveauer) 4
Kontaktvarme (4 niveauer) 3
Konvektionsvarme (4 niveauer) 3
Stralevarme (4 niveauer) 2
4
X
X:

EN 407

43324/ Udslyngning af sma smeltede metaldele (4 niveauer)
Udslyngning af sma sterre metaldele (4 niveauer)

Et hgjt niveau er udtryk for god beskyttelse (0: niveau 1/A ikke opnaet,
prevning ikke udfert)

Produktets EU overensstemmelseserkleering kan hentes pa websiden:
www.rostaing.com

Tilgeengelige storrelser: 8 til 11

Fingerfolsomhed: 4

Rengering: Preestationsniveauerne garanteres kun for handsker i ny stand
(ingen vask eller regenerering).

Opbevaring: Opbevar handskerne i den oprindelige emballage beskyttet
mod lys og fugt. Hvis pakken deles, skal en kopi af denne vejledning
vedlaegges hver enkelt mindre pakke. Handskernes indbyggede
egenskaber bliver ikke pavirket i veesentlig grad af eeldning, nar de
opbevares under de rette forhold (luftfugtighed, temperatur, renholdelse,
ventilation, lys).

ADVARSEL: Ri der ikke er nzvnt i denne vejledning, er ikke

Der findes i gjeblikket ikke nogen standardiseret prevningsmetode for at
identificer gennemtraengning af UV gennem materialerne, der anvendes
til handsker, men de metoder, der i dag anvendes ved udvikling af
svejsehandsker tillader normalt ikke gennemtraengning af UV-straler.

Svejsehandsker af type A, som ikke er bestemt for buesvejsning eller

Saatavilla olevat koot: 8 - 11

Néppéryys: 4

Puhdistus: Suojatasoja ei taata, ellei kasineen kunto vastaa uutta (ei pesty,
ei palautettu).

Sailytys: Sailyta kasineitd alkuperdispakkauksessa suojassa valolta
ja kosteudelta. Jos pakkaus avataan, liitd taman ohjeen kopio uuteen
pienempaan pakkaukseen. Suunniteltu teho ei voi kérsida huomattavasti
vanhenemisen takia, jos kéasineet varastoidaan asianmukaisissa
olosuhteissa (kosteus, lampétila, puhtaus, iimanvaihto, valaistus).

HUOMIO: Muita kuin téssé ohjeessa mainittuja riskeja ei huomioida.
Talld hetkella kaytettdvissa ei ole normalisoitua koemenetelmaa
maarittamaan UV-sateilyn tunkeutumista késineissa kéytetyn materiaalin

lapi, mutta hitsaajien suojakésineiden nykyiset suunnittelumenetelmat
estavat normaalisti UV-sateilyn tunkeutumisen.

Tyypin A hitsauskasineitd ei ole tarkoitettu kaarihitsaukseen eika
erikoishitsausmenetelmiin.

B-tyypin  kasineitd  suositellaan, jos
sorminapparyytta, kuten TIG-hitsauksessa.
a itd suositellaan kaikkiin muihin hitsausprosesseihin.

4 ei suositella, kun on olemassa vaara, etta ne
tarttuvat liikkuviin osiin. Jos kyseesséa on vahintaan kahdesta kerroksesta
koostuva késine, yleinen luokitus ei valttamatta vastaa ulointa kerrosta ja
suojaustasot koskevat vain koko kasinetta ja sen kaikkia kerroksia.
Naiden kéasineiden ei tunneta sisaltavan herkille henkildille allergiaa
aiheuttavia aineita.

Kaanny valmistajan puoleen saadaksesi lisatietoja.

tyéssa tarvitaan  hyvaa

Kayttéohje nro R167 indeksi 0425 koodi 5374

MODELNAVN: ULTRASOUD
PV af KATEGORI Il

Denne handsketype er testet iht. CE-typepreve (modul B) udfert af CTC
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Godkendt testorgan Nr. 0075. Det
organ, der har ansvaret for opfalgning af produktionen i henhold til modul D
i direktivets er AFNOR Certification Nr. 0333- 11, rue Francis de Pressensé
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

Meerkningen C€ pa denne handske angiver overholdelse af de centrale
sundheds- og sikkerhedskrav i EU-forordning 2016/425/ om personligt
veerneudstyr hvad angar giftbeskyttelse, komfort og soliditet.

Dette produkt er udviklet til at yde beskyttelse mod:

EN 388:2016+A1:2018 : mekaniske risici

EN 407:2020: Termiske risici

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Generelle krav

EN 12477:2001/A1:2005 Beskyttelseshandsker til svejsning type A

EN 388:2016+A1:2018 som dette piktogram viser, mekanisk risiko
efterfulgt af preestationsniveauer:

p jseprocesser.
Type B handsker anbefales, nar der er behov for en hej grad af
fingersmidighed, som for eksempel ved TIG-svejsning.

Type A handsker anbefales til andre svejseprocesser.

Det frarades at bruge handskerne, hvis der er risiko for, at bevaegelige
maskindele kan gribe fat i dem. Hvad angar handsker, som har mindst
to lag, er den overordnede klassifikation ikke nedvendigvis et udtryk for
det yderste lags preestation, og preestationsniveauerne geelder kun for
handsken som helhed, med alle dens lag.

Disse handsker indeholder ikke stoffer, der vides at fremkalde allergier hos
personer med stor felsomhed.

Yderligere oplysninger kan hentes hos producenten.

Vejledning nr. R167 vejledning 0425 Kode 5374

REFERANSEMODELL : ULTRASOUD
PERSONLIG VERNEUTSTYR AV KATEGORI llI

Denne typen hanske har gjennomgatt en EU-typeundersgkelse (modul B)
utfertav CTC, 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Teknisk kontrollorgan
nr. 0075. Organet som har i oppgave & folge opp produksjonen iht.
forordningens modul D, er AFNOR, sertifisering nr. 0333, 11 rue Francis
de Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93, Frankrike.

Merkingen €€ pa denne hansken betyr etterlevelse av hovedkravene i
europeisk forordning 2016/425 om personlig verneutstyr nar det gjelder
uskadelighet, komfort, hendighet, soliditet og beskyttelse.

Dette produktet er utformet for & beskytte mot:

EN 388:2016+A1:2018: mekaniske risikoer

EN 407:2020: varmerisikoer

EN ISO 21420:2020+A1:2024: Generelle krav

EN 12477:2001/A1:2005 Vernehansker for sveisere type A

EN 388:2016+A1:2018 som angitt av dette piktogrammet om mekaniske

risikoer etterfulgt av ytelsesnivaene:

EN 388 |Motstand mot slitasje (4 nivaer) 4

Motstand mot skjeering i skiver (5 nivaer) 2

Motstand mot opprivning (4 nivaer) 4
4
B

Motstand mot perforering (4 nivaer)

4244B |Motstand mot kutting iht. ISO 13997 (6 nivaer, fra A til F)
Gyldige nivaer av kutting, opprivning og perforering pa hanskens handflate.
Gyldig slitasjeniva pa hanskens handflate og rygg.

EN 407:2020 som angitt av dette piktogrammet om varmerisikoer (varme
ogleller ild) etterfulgt av ytelsesnivaene:

Oppfersel i ild (4 nivaer)

Kontaktvarme (4 nivaer)

Konvektiv varme (4 nivaer)

Stralingsvarme (4 nivaer)

43324X|SMa projeksjoner av smeltet metall (4 nivaer)
Store projeksjoner av smeltet metall (4 nivaer)

EN 407
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EN 388 | Slidstyrke (4 niveauer)

Skeerefasthed ved snit - (5 niveauer)

Rivstyrke (4 niveauer)

Punkteringsstyrke (4 niveauer)

4244B | skeerefasthed iht. 1ISO 13997 (6 niveauer A til F)

WA RN S

Et hayt niva betyr god beskyttelse (0: niva 1/A ikke oppnadd, X: ikke-utfort
prove)

Produktets EU-samsvarserkleering er tilgjengelig via nettstedet: www.
rostaing.com

Niveauerne skeerefasthed, rivstyrke og punkteringsstyrke er geeldende for
handskens handflade. Niveau for slidstyrke i handskens handflade og pa
handryg.

Tilgjengelige storrelser: 8 til 11
Hendighet: 4
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Rengjering: Ytelsesnivaene er kun garantert nar hanskene er nye (verken
vasket eller gjenopprettet).

Lagring: Hanskene skal lagres i opprinnelig emballasje pa avstand fra
lys og fuktighet. Hvis hanskene pakkes ut, legg en kopi av denne notisen
ved den nye, mindre emballasjen. Hanskenes tiltenkte ytelser vil ikke
reduseres vesentlig av aldring hvis de oppbevares under riktig forhold
(fuktighet, temperatur, rengjering, ventilasjon, lys).

ADVARSEL: Risi

Det finnes forelapig ingen normalisert pravemetode for & detektere UV-
stralenes inntrenging i materialene som brukes i hanskene, men de
navaerende metodene for utforming av vernehansker for sveisere muliggjer
normalt ikke inntrenging av UV-straler.

Hansker av type A for sveisere — ikke egnet for buesveising eller spesielle
sveiseprosesser.

Hansker av type B anbefales der det trengs stor behendighet, som ved
TIG-sveising.

Hansker av type A anbefales for de andre sveiseprosedyrene.

Det frarades a bruke hansker hvis det foreligger en fare for a bli hektet
med av mobile maskindeler. Den globale klassifiseringen av hansker med
minst to lag gjenspeiler ikke ngdvendigvis ytelsene til det ytterste laget, og
ytelsesnivaene gjelder bare hele hansken, alle lag medregnet.

Disse hanskene inneholder ikke kjente stoffer som kan forarsake allergier
pa personer med allergiske tendenser.

For alle tilleggsopplysninger, vennligst ta kontakt med produsenten.

Notis nr. R167, indeks 0425 kode 5374

REFERENCNi MODEL: ULTRASOUD
OOP KATEGORIE Ill

Tento typ rukavice byl otestovan typovym testem EU (modul B) CTC 4,
ulice H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Subjekt znam pod N° 0075. Subjekt,
ktery se stara o nasledujici vyrobu dle ¢lanku D smérnice, je AFNOR
Certification N°0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE
SAINT-DENIS CEDEX 93.

Oznaceni C€ na rukavici znamena, ze rukavice spliiuje zakladni zdravotni
a bezpecnostni pozadavky evropského nafizeni 2016/425 o osobnich
ochrannych prostfedcich z hlediska nezavadnosti, pohodli, pevnosti a
ochrany.

Tento produkt slouZi jako ochrana proti:

EN 388:2016+A1:2018: mechanicka rizika

EN 407:2020: tepelna rizika

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Obecné pozadavky

EN 12477:2001/A1:2005 Svarecské rukavice typu A

EN 388:2016+A1:2018 jak oznacuje tento obrazek mechanickych rizik
nasledovan rovnémi vykonu:

EN 388 | Odolnost proti odéru (4 irovng) 4
Odolnost proti profezu (5 urovni) 2
Odolnost proti roztrhnuti (4 drovné) 4
Odolnost proti propichnuti (4 irovné) 4

4244B | Odolnost proti profiznuti podle ISO 13997 (6 trovni Aaz F)| B

Urovef odolnosti proti odéru, pofezani, roztzeni a propichnuti je platna
na dlani rukavice. Uroveii ochrany proti odfeni je platna na dlani a hibetu
rukavice.

EN 407:2020 jak je uvedeno na obrazku teplotni rizika (Zar a/nebo ohefi)
a urovné ochrany:

Chovani pii kontaktu s ohném (4 trovné)
Kontaktni teplo (4 urovné)

Salavé teplo ( 4 arovné)

Zarivé teplo (4 urovné)

43324 x| Malé projekce roztaveného kovu (4 drovné)
Velké projekce roztaveného kovu (4 drovné)
Vysoka uroveri znaci dobrou ochranu (0: nedosazena uroven 1/A, X: test
nebyl vykonan)

EN 407
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Prohlaseni EU o souladu vyrobku s normou je k dispozici na internetu:
www.rostaing.com

Dostupné velikosti: 8 az 11
Zrugnost: 4

Cisténi: Urovné ochrany jsou garantovany v novém stavu (neplati po omyti
nebo opravé).

Skladovani: Rukavice skladujte v pivodnim obalu a chrarite je pred
sluncem a vlhkem. V pfipadé ztraty puvodnich vlastnosti pfiloZte kopii
tohoto letaku s nejnovéjsim obalem. Vykonnost nemuze byt pfi skladovani
za vhodnych podminek (vihkost, teplota, Cistota, vétrani, osvétleni)
vyznamné ovlivnéna starnutim.

UPOZORNENI: ochrana proti rizikiim, ktera nebyla zminéna v _této

poznamce, neni zarucena.

V tuto chvili neexistuje metoda optimalizovaného testovani pro uréeni
pronikani U.V. zafeni pouzitymi materialy, ale aktualni metody koncepce
ochrannych rukavic pro svarece bézné neumoziuji proniknuti U.V. zareni.
Svarecské rukavice typu A nejsou uréeny pro obloukové svafeni ani pro
specidlni svarecské techniky.

Rukavice typu B se doporuéuji, pokud je tfeba zarucit vysokou obratnost,
napfiklad pfi svafovani elektrickym obloukem.

Rukavice typu A se doporucuji pro véechny ostatni metody svarovani.

ULTRASOUD_NoticeR167_indice0425_code5374_619x210mm.indd 2

Nosit rukavice se nedoporucuje, pokud hrozi nebezpeci zachyceni
pohyblivymi souc¢astmi stroje. U rukavic s dvéma nebo vice vrstvami
nemusi celkova klasifikace nutné odrazet vykon vnéjsi vrstvy a urovné
vykonu se vztahuji pouze na celou rukavici, v€etné vSech vrstev.

Tato rukavice neobsahuje znamé latky, které by u citlivych jedinct mohly
vyvolat alergickou reakci.

Pro v8echny dostupné informace se obratte na vyrobce.

Zprava €. R167 index 0425 kéd 5374

REFERENCIA MODELL: ULTRAHANG
1Il. KATEGORIAJU EVE

Ezen a keszty(itipuson EU-tipusvizsgalatot (B modul) hajtott végre a CTC
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. 0075. szamu bejelentett szervezet
Az irényelv D modulja szerint a gyartas figyelemmel kisérésével megbizott
szervezett az AFNOR Certification N°0333, 11 rue Francis de Pressensé
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

A keszty(in elhelyezett €€ jeldlés azt jelenti, hogy a kesztyli megfelel
az egyéni védofelszerelésekre vonatkozé 2016/425 eurdpai rendelet
lényeges egészségligyi és biztonsagi kdvetelményeinek biztonsagossag,
kényelem, tartéssag és védelem szempontjabol.

Ez a termék a kovetkezkkel szembeni védelemre késziilt:

EN 388:2016+A1:2018 : mechanikai kockazatok

EN 407:2020 : hékockazat

EN 1SO 21420:2020+A1 :2024: Altalanos kévetelmények

EN 12477:2001/A1:2005 ,A” tipust védokesztyli hegesztok szamara

EN 388:2016+A1:2018 ahogyan a piktogram jelzi a mechanikai
kockazatokat, majd utana a teljesitményszintek:

EN 388 |Kopasalldsag (4. szint)

Véagasallosag (5. szint)

Szakadasallosag (4. szint)

Atszurassal szembeni ellenallas (4. szint)

4244B |vagasaliosag az ISO 13997 szerint (6 szint A-tdl F-ig)
Avagasi, szakadasi és atfurasi szintek a keszty( tenyerére vonatkoznak. A
kopasi szint a keszty(i tenyerére és a kézfejre vonatkoznak.

WH BN

EN 407:2020 ahogyan a piktogram jelzi a h6kockazatokat (h6 és/vagy tiiz),
majd utdna a teljesitményszintek:

Langgal szembeni viselkedés (4 szint)
EN 407 | Kontakt hé (4 szint)

Konvektiv hé (4 szint)

Sugarzé hé (4 szint)

43324X K!fr@ccsen(’)’ kis olvadt fém (4 szint_)
Kifréccsend nagy olvadt fém (4 szint)

Magas szint j6 védelmet jelent (0: 1/A szintet nem érte el, X: prébat nem
végeztek)

XBNWWS

A termék EU-megfelel6ségi nyilatkozata elérheté a kévetkezé internetes
honlapon: www.rostaing.com

Elérhetd méretek: 8 - 11

Kézligyesség: 4

Tisztitas: A teljesitményszintek a tenyéren és a kesztyl Uj (nem mosott,
nem feldjitott) allapotaban garantaltak.

Tarolas: A kesztyiit eredeti csomagolasaban, fénytél és nedvességtol
védve kell tarolni. Atcsomagolas esetén ennek a leirasnak a masolatat
helyezze a kisebb kiszerelésbe. A tervezett teljesitményeket az éregedés
nem befolyasolja szignifikdns mddon akkor, ha a kesztylket megfeleld
korlilmények kozott taroljak (nedvesség, hémérséklet, tisztasag, szellézés,
vilagitas).

FIGYELMEZTETES: az ebben a leirasban nem emlitett kockazatokkal
szemben nem nyujt védelmet.

Jelenleg nincs szabvanyos vizsgalati modszer a keszty(knél hasznalat
anyagokon keresztiili UV-penetracié kimutatasara, de a hegesztok
szamara tervezett védokeszty(ik jelenlegi tervezési modszere valésziniileg
nem engedi at az UV-sugarzast.

A tipusu keszty(i hegeszték szamara, nem alkalmas ivhegesztéshez vagy
kilénleges hegesztési eljarasokhoz.

AB tipusu kesztyiik hasznalata ajanlott akkor, amikor nagy kéziigyességre
van szilkség, példaul TIG hegesztésnél.

Az A tipusu keszty(ik hasznalata ajanlott a tébbi hegesztési eljarashoz.

A kesztyl viselése nem ajanlott, ha mozgasban lévé gépalkatrészek
behuzhatjak. A két vagy tébb rétegbdl allé kesztylik esetében az altalanos
besorolas nem feltétleniil a legkiilsé réteg teljesitményét tikrozi és a
teljesitményszintek csak a teljes kesztylre vonatkoznak, minden réteget
beleértve.

Ezek a kesztylk nem tartalmaznak olyan ismert anyagokat, amelyek
allergiat okozhatnak az érzékeny személyeknek.

Minden tovabbi informaciéért forduljon a gyartéhoz.

R167. szamU utmutato, index: 0425, kéd: 5374

MODEL: ULTRASOUD
SOl KATEGORII Il

Ten typ rekawicy byt przedmiotem badania typu WE (modut B) w instytucji
CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organ notyfikujgcy nr 0075.
Organem odpowiedzialnym za przebieg produkciji, zgodnie z artykutem
D rozporzadzenia jest AFNOR Certyfikat Nr 0333, 11, rue Francis de
Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

Oznakowanie C€ umieszczone na niniejszej rekawicy oznacza, ze spetnia
ona zasadnicze wymogi w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczernistwa
Dyrektywy Europejskiej 2016/425 dotyczacej $rodkéw ochrony
indywidualnej odnoszacego sie do nieszkodliwo$ci, komfortu, trwatosci i
ochrony.

Ten produkt zaprojektowano wytgcznie do ochrony przed:

EN 388:2016+A1:2018: zagrozenia mechaniczne

EN 407:2020: zagrozenia termiczne

EN I1SO 21420:2020+A1 :2024: Wymagania ogdlne

EN 12477:2001/A1:2005 Rekawice ochronne dla spawaczy typu A

EN 388:2016+A1:2018 jak informuje piktogram zagrozer mechanicznych,
po ktérym podane sg poziomy odpornosci:

Odpornos¢ na $cieranie (4 poziomy)

EN 388 | 0dpornosé na przecigcia w wyniku cigcia (5 poziomow)
Odpornosé na rozdarcie (4 poziomy)

Odpornosé na przebicie (4 poziomy)

4244 | Odpornosci na przecigcie wg normy 1SO 13997

(6 pozioméw od A do F)

Poziomy przecigcia, rozdarcia i przebicia dotycza strony chwytnej
rekawicy. Poziom $cierania dotyczy strony chwytnej i grzbietu rekawicy.

WA BN

EN 407:2020 jak informuje piktogram zagrozen termicznych (ciepto i/lub
ogien), po ktérym podane sg poziomy odpornosci:

exigentele esentiale de sanatate si de siguranta din regulamentul european
2016/425 referitor la echipamentele de protectie individuala, in termeni de
inocuitate, confort, soliditate si protectie.

Acest produs a fost conceput pentru a oferi o protectie impotriva:
EN 388:2016+A1:2018: riscuri mecanice

EN 407:2020: riscuri termice

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Cerinte generale

EN 12477:2001/A1:2005 Méanusi de protectie pentru sudori, tip A

EN 388:2016+A1:2018 asa cum indicad aceasta pictograma de riscuri
mecanice, urmata de nivelurile de performanta:
Rezistenta la abraziune (4 niveluri)

EN 388 Rezistenta la taiere prin transare (5 niveluri)
Rezistenta la desirare (4 niveluri)
Rezistenta la perforare (4 niveluri)

42448 |Rezistenta la taiere conform ISO 13997

(6 niveluri, de laAla F)

WABRN S
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Nivoi rezanja, cepanja i perforacije su vazeci za podrucje dlana rukavice.
Nivo habanja vazi na dlanu i poledini rukavice.

EN 407:2020 kao $to je naznaCeno ovim piktogramom, toplotni rizici
(toplota i/ili vatra) pra¢eni nivoom performansi:

Dostupné velkosti: 8 az 11

Manuéina pruznost: 4

Cistenie: Urovne parametrov su garantované len pre oblast dlane ete
nepouzitych rukavic (nepraté, ani regenerované)

Uskladnenie: Rukavice uchovavajte v poévodnom obale. Chrarite pred

Ponasanje u vatri (4 nivoa)

Kontaktna toplota (4 nivoa)

Konvektivna toplota (4 nivoa)

Toplotno zraéenje (4 nivoa)

43324X Ma!e proje_kcijg teér}og metala (4 ni\{oa)
Velike projekcije te¢nog metala (4 nivoa)
Visok nivo ukazuje na dobru zastitu (0: nivo 1/A nije postignut, X: test nije
izvrsen)

EN 407

XBENWWA

Izjava EU o usagladenosti proizvoda dostupna je na internet sajtu: www.
rostaing.com

Dostupne veli¢ine: od 8 do 11

Niveluri de téiere, desirare si perforare valabile pe palma manusii. Nivel la
abraziune valabil pe palma si pe dosul manusii.

EN 407:2020 asa cum indicd aceastd pictograma de riscuri termice
(caldura si/sau foc), urmata de nivelurile de performanta:
Comportament la foc (4 niveluri)

EN 407 | C3idura de contact (4 niveluri)

Caldura convectiva (4 niveluri)

Caldura radianta (4 niveluri)

43324/ Stropi mici de metal topit (4 niveluri)

Cantitati mari de metal topit (4 niveluri)

Un nivel ridicat indicd o buna protectie (0: nivel 1/A neatins, X: test
neefectuat)

XAENWWA

Declaratia UE de conformitate a produsului este accesibila prin intermediul
site-ului internet: www.rostaing.com

Mérimi disponibile: 8 la 11

Zachowanie sig podczas palenia (4 poziomy)

EN 407 | Odporno$¢ na ciepto kontaktowe (4 poziomy)
Odpornosé na ciepto konwekcyjne (4 poziomy)
Odporno$¢ na ciepto promieniowania (4 poziomy)
Odpornos$¢ na drobne rozpryski stopionego metalu
43324X| (4 poziomy)

Odporno$¢ na duze ilo$ci stopionego metalu (4 poziomy)

Wysoki poziom oznacza dobre zabezpieczenie (0: poziom 1/A
nieosiggnigty, X: brak testow)

XBNWWA

Deklaracja zgodnosci CE produktu jest dostgpna na stronie internetowej:

www.rostaing.com

Dostepne rozmiary: od 8 do 11

Zrgcznosé: 4

Czyszczenie: Poziomy odpornosci mogg by¢ zagwarantowane jedynie w
przypadku nowych rekawic (niepranych, nieregenerowanych).
Przechowywanie: Rekawice nalezy przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu, w suchym i ciemnym miejscu. Po rozpakowaniu, nalezy
dotgczy¢ kopig niniejszej instrukcji do nowego mniejszego opakowania.
Wiasciwosci poczatkowe produktu nie ulegajg znaczgcemu pogorszeniu
z uptywem czasu, o ile sg przechowywane w odpowiednich warunkach
(wilgotno$¢, temperatura, czystos$¢, wentylacja, o$wietlenie).

OSTRZEZENIE: nie chronia przed zagrozeniami ni ieni i w
instrukciji.

Obecnie nie ma metody znormalizowanych testéw okreslajgcych
przenikanie promieni UV przez materialy wykorzystane do produkcji
rekawic, ale aktualne metody projektowania rekawic ochronnych dla
spawaczy uniemozliwiaja, w normalnych warunkach, przenikanie promieni
UV.

Rekawice dla spawaczy typu A nie sg przeznaczone do spawania
tukowego, ani do spawania specjalistycznego.

Rekawice typu B sg zalecane w przypadku konieczno$ci zapewnienia
duzej zrecznosci, jak w przypadku spawania TIG.

Rekawice typu A sg zalecane w pozostatych rodzajach spawania.

Nie nalezy zaktadac rekawic, jezeli istnieje niebezpieczenstwo zaczepienia
o ruchome elementy maszyny. W przypadku rekawic zbudowanych z co
najmniej dwoch warstw, ogolna klasyfikacja nie odnosi sie wylgcznie
do odpornosci najbardziej zewnetrznej warstwy, a poziomy odpornosci
dotyczg catej rgkawicy, wraz ze wszystkimi warstwami.

Rekawice nie zawierajg znanych substancji, ktére mogtyby powodowac
alergie u oséb uczulonych.

Wszelkie dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.

Instrukcja nr R167 indeks 0425 kod 5374

MODEL REFERINTA: ULTRASOUD
EPI de CATEGORIA Il

Acest tip de manusa a facut obiectul unei examinari UE de tip (modulul B)
de catre CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organism notificat
Nr. 0075. Organismul insarcinat cu urmarirea productiei conform modulului
D din regulament este AFNOR, Certificare Nr. 0333 - 11, rue Francis de
Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

Marcajul C€ aplicat pe aceastd manusa inseamna ca sunt respectate

Dexteritate: 4

Curétal ivelurile de performanta sunt garantate doar pe manusi in stare
noua (nici spalate, nici regenerate).

Depozitare: Pastrati manusile in ambalajul lor original, la adapost de
lumina si de umiditate. in caz de scoatere din ambalaj, anexati o copie a
prezentei note la noul ambalaj mai mic. Performantele de proiectare nu pot
fi afectate in mod semnificativ prin imbétranire, in cazul in care manusile
sunt depozitate in conditii adecvate (umiditate, temperatura, curétenie,
ventilare, iluminare).

AVERTISMENT: riscurile nementionate in aceasta nota nu sunt acoperite.

Actualmente nu exista metode de testare standardizate pentru detectarea
penetrérii razelor UV prin materialele utilizate in ménusi, insa metodele
actuale de proiectare a ménusilor de protectie pentru sudori nu permit in
mod normal penetrarea razelor UV.

Manusé pentru sudori, de tip A, nu este destinata pentru sudarea cu arc,
nici pentru procedeele de sudare speciale.

Ménusile de tip B sunt recomandate in cazul in care este necesara o
dexteritate mare, precum in cazul sudarii TIG.

Manusile de tip A sunt recomandate pentru celelalte procedee de sudare.
Nu se recomand& purtarea manusilor in cazul in care existd un risc
de agétare in piesele de masina aflate in miscare. In ceea ce priveste
maénusile constituite din cel putin doud straturi, clasificarea globala nu
reflectd in mod necesar performanta stratului cel mai extern si nivelurile
de performanta se aplica doar manusii intregi, cu toate straturile incluse.
Aceste manusi nu contin substante cunoscute ca fiind susceptibile sa
provoace alergii persoanelor sensibile.

Pentru orice informatie suplimentara adresati-va fabricantului.

Nota nr. R167 indice 0425 cod 5374

REFERENTNI MODEL: ULTRASOUD
L Z O KATEGORUE Il

Ova vrsta rukavica je bila predmet EU ispitivanja tipa (modul B) od strane
CTC - 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Notifikovano telo br. 0075.
Organ zaduZen za pracenje proizvodnje u skladu sa modulom D je AFNO
pravilika je AFNOR Certifikat br. 0333 - 11, rue Francis de Pressensé
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

Oznaka (€ koja se nalazi na ovoj rukavici oznadava uskladenost sa
osnovnim zahtevima evropske regulative 2016/425 koja se odnosi na licnu
zastitnu opremu u pogledu sigurnosti, udobnosti, Evrstine i zastite.

Ovaj proizvod je dizajniran da pruzi zastitu od:

EN 388:2016+A1:2018 : mehanickih rizika

EN 407:2020 : toplotnih rizika

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Opsti zahtevi

EN 12477:2001/A1:2005 Zastitne rukavice za zavarivace tipa A

EN 388:2016+A1:2018 kao Sto je naznaceno ovim piktogramom,
mehanicki rizici praceni nivoom performansi:

Spretnost: 4

Cigéenje: Nivoi performansi se garantuju samo na novim rukavicama (niti
oprane, niti regenerisane).

SkladiStenje: DrZite rukavice u originalnom pakovanju da biste ih zastitili
od svetlosti i vlage. U slucaju da se ambalaza ukloni, priloZite kopiju
ovih napomena sa novom, manjom ambalazom. Starenje rukavica
ne moze znacajno uticati na performanse dizajna kada se one cuvaju
u odgovaraju¢im uslovima (vlaga, temperatura, Cistoca, ventilacija,
osvetljenje).

UPOZORENUJE: rizici koji nisu
obuhvaceni.

Trenutno ne postoji standardizovana metoda ispitivanja za detekciju
penetracije U.V. zraka kroz materijale koji se koriste za rukavice, ali
postojece metode dizajniranja zastitnih rukavica za zavarivace obicno ne
dozvoljavaju penetraciju U.V. zraka

Rukavica za zavarivace tipa A koja nije namenjena elektrolu¢nom
zavarivanju niti specijalnim postupcima zavarivanja.

Rukavice tipa B se preporucuju kada je potrebna veca spretnost, kao na
promer za TIG zavarivanje.

Rukavice tipa A se preporucuju za druge postupke zavarivanja.

Nosenje rukavica se ne preporu€uje kada postoji opasnost da se one
uhvate u pokretne delove masine. Za rukavice sa dva ili viSe slojeva, opsta
klasifikacija ne odrazava nuzno performanse spoljasnjeg sloja, a nivoi
performansi vaze samo za celu rukavicu, uklju¢ujuci sve slojeve.

Ove rukavice ne sadrze poznate supstance koje mogu izazvati alergije kod
osetljivih ljudi.

Za dodatne informacije obratite se proizvodacu.

i u ovim nisu

Napomene R167 indeks 0425 Sifra 5374

REFERENCNE OZNAC. MODELU: ULTRASOUD
OOP KATEGORIE I

Tento typ rukavic bol otestovany typovou skuskou EU (modul B) v
spolo¢nosti CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon Cedex 07. Notifikovany
organ ¢. 0075. Organ povereny monitorovanim vyroby podla modulu
D nariadenia je AFNOR, notifikovany organ ¢. 0333, 11 rue Francis de
Pressensé, 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

Oznadenie C€ na rukavici znamena, Ze vyrobok spiiia zakladné poziadavky
tykajuce sa ochrany zdravia a bezpenosti v sllade s eur6pskym
nariadenim 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch pokial ide o
neskodnost, pohodlie, pevnost a ochranu.

Tento vyrobok bol zostaveny ako ochrana proti:

EN 388:2016+A1:2018: Mechanickeé rizika

EN 407:2020: Tepelné rizika

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: V3eobecné poZiadavky

EN 12477:2001/A1:2005 Ochranné zvéaragské rukavice typu A

EN 388:2016+A1:2018 podla nizSie uvedeného nasleduje za piktogramom
mechanickych rizik indikacia trovni ochrannych parametrov:
Odolnosti proti odretiu (4 drovne) 4
EN 388 | odolnost proti prerezaniu pri rezani (5 Grovni) 2
Odolnost proti roztrhnutiu (4 drovne) 4

4

B

Odolnost proti perforacii (4 urovne)

42448 Odtzlnos!' proti prerezaniu podla normy ISO 13997 (6 trovni
AazF)

Urovne odolnosti proti prerezaniu, roztrhnutiu a prepichnutiu platné pre
dlafiovi ¢ast rukavice. Uroveri odolnosti proti odretiu platna pre dlar a
vrchnu East rukavice.

EN 407:2020 podra nizsie uvedeného nasleduje za piktogramom tepelnych
rizik_(teplo a/alebo oheri) indikdcia drovni ochrannych parametrov:
Spravanie v ohni (4 Grovne)

EN 407 | Kontaktné teplo (4 urovne)

Konvekéné teplo (4 Grovne)

Vyzarované teplo (4 Grovne)

43324 x| Malé rozstreky roztaveného kovu (4 drovne)
Velké rozstreky roztaveného kovu (4 Urovne)

EN 388 |Otpornost na habanje (4 nivoa) 4
Otpornost na posekotine rezanjem (5 nivoa) 2
Otpornost na cepanje (4 nivoa) 4
Otpornost na probijanje (4 nivoa) 4
4244B | Otpornost na posekotine prema ISO 13997 (6 nivoa od Ado F) | B

X [XBaNwws

Vysokéa uroveri indikuje dobri ochranu (0: uroveri 1/A nedosiahnuta,
test nebol vykonany)

Prehlasenie EU o zhode vyrobku je dostupné na internetovej stranke:
www.rostaing.com

sInkom a vihkom. V pripade ak boli rozbalené, pribalte kdpiu tohto letaku
k novému, mensiemu baleniu. Starnutie neméze mat vyrazny vplyv na
vykonnost, ak st rukavice skladované za vhodnych podmienok (vihkost,
teplota, Cistota, ventilacia, osvetlenie).

UPOZORNENIE:
pokryté.

V sucasnosti neexistuje normalizovanad skusobna metéda pre detekciu
prieniku UV Ziarenia cez materidly, z ktorych su rukavice zhotovené,
avsak sucasné metddy zhotovovania ochrannych rukavic pre zvaracov za
normalnych okolnosti nedovoluju prienik UV Ziarenia.

Zvaracska rukavica typu A nesluzi na zvaranie elektrickym oblikom ani na
iné, Specialne postupy zvarania.

Rukavice typu B sa odporucaju, ak je pozadovana vysoka zru¢nost,
napriklad pri zvarani typu TIG.

Rukavice typu A sa odporGcaju pre ostatné postupy zvarania.
Neodpori¢a sa nosit rukavice, ak existuje riziko zachytenia rukavice
do pohybujlcich sa ¢asti stroja V pripade rukavic, ktoré su zloZzené z
viacerych vrstiev, neodraza vSeobecna klasifikacia nevyhnutne ochranné
parametre najvrchnejSej vrstvy a Grovne ochrannych parametrov sa
vztahuju len na celu rukavicu, vratane vSetkych jej vrstiev.

Tieto rukavice neobsahuji zname zlozky, ktoré by mohli sposobit alergie
u citlivych fudi.

V pripade akychkolvek dalsich otazok sa nevahajte obratit na vyrobcu.

ktoré nie su uvedené na tomto letaku. nie su

Letak €. R167 index 0425, kéd 5374

REFERENCNI MODEL: ULTRAZVOK
OVO KATEGORIJE lll

Ta vrsta rokavice je bila predmet ES-pregleda tipa (modul B), ki ga je
izvedel CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Priglaseni organ §t.
0075. Organizacija, ki je zadolZena za spremljanje proizvodnje v skladu z
modulom D uredbe, je AFNOR (Francosko zdruZenje za standardizacijo) s
potrdilom $t. 0333-11, rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-
DENIS CEDEX 93.

Oznaka C€ na rokavici pomeni skladnost z bistvenimi zahtevami evropske
uredbe 2016/425 o osebni varovalni opremi glede varnosti, udobja,
trpeznosti in zascite.

Ta izdelek je bil zasnovan tako, da nudi zas¢ito pred:

EN 388:2016+A1:2018 : mehanska tveganja

EN 407:2020: toplotna tveganja

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: Splo3ne zahteve

EN 12477:2001/A1:2005 Zascitne rokavice za varilce tipa A

EN 388:2016+A1:2018 kot oznacuje ta piktogram o mehanskih tveganjih,
ki mu sledijo stopnje ucinkovitosti:

primer za varjenje TIG.

Rokavice tipa A so priporocljive za druge varilne postopke.

Nosenje rokavic se odsvetuje, kadar obstaja nevarnost, da bi se ujele v
premikajoce se strojne dele. Pri rokavicah z dvema ali ve¢ plastmi skupna
razvrstitev ne odraza nujno ucinka zunanjega sloja, stopnje zmogljivosti pa
veljajo samo za celotno rokavico, vklju¢no z vsemi sloji.

Te rokavice ne vsebujejo snovi, pri katerih je znano, da lahko povzrotajo
alergije pri obéutljivih ljudeh.

Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

Obvestilo $t. R167 indeks 0425 - koda 5374

MOQENb U3QENUA: ULTRASOUD
CU3 KATEFOPUM 1l

OToT TMN nepyaTok 6bin  NOABEPrHYT TWMNOBOMY ucMbiTaHuio EC
(mogynb B) B komnaHum CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07.
AKKpeguTOBaHHbIN  opraH ceptudpmkaumm Ne 0075. OpraHusaumeit,
KOHTPONMpYtoLLel NPOM3BOACTBO B COOTBETCTBUM C MoAynem D, sisnseTcs
AFNOR, ceptudpmkar Ne0333, agpec: 11 rue Francis de Pressensé 93571
LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX 93.

Mapkupoeka C€ HaHeceHHasi Ha 9TW nepyatku, o3HadyaeT cobrnioseHure
OCHOBHbIX TPeGOBaHM MO OXpaHe 3A0pOBbS UM 6e30MacHoCTU
EBponeiickort aupektuBbl 2016/425 o cpepcTBax WHAVBUAYANbHON
3aLUNTBI C TOUKM 3peHIUst Ge30MacHOCT, KoMAOpPTa, MPOYHOCTY 1 3aLLUUTHI.

3TOT NpoayKT 6bin paspaboTaH Ans obecnedeHns 3alnThbl OT:

EN 388:2016+A1:2018: MexaHN4eCKUX PUCKOB

EN 407:2020: TepMU4ECKNX PUCKOB

EN ISO 21420:2020+A1 :2024: O6wue TpeboBaHus

EN 12477:2001/A1:2005 3awynTHbIE NepyaTkv Ans CBApLIMKOB Tun A

EN 388:2016+A1:2018 kak ykazaHo Ha 3TO MUKTOrpaMMe O MEXaHU4eCKNX
puckax, 3a KOTOPOil CrieaytoT YpoBHI 6e30nacHoCTH:

KQAIKOZ MONTEAOY: ULTRASOUD
MAI KATHIOPIAZ IlI

AuTOG 0 TUTTOG YavTIWV €Xel aTTOTEAETE! avTiKeipevo eAéyxou EE TOTIOU
(evotnTa B) amé Tov CTC - 4, rue H. Frenkel — 69367 Lyon cedex 07.
Koivotroinpévog opyaviopog Ap. 0075. O apuoddiog gopéag yia Tov EAeyxo
NG Trapaywyng oupewva pe To utrddelypa D gival o AFNOR MioTotroinon
Ap.0333, 11 rue Francis de Pressensé 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS
CEDEX 93.

H onpavon (€ Tou eivar ToToBeTPéVN TTGvw OTO YAVTI onaivel TNV
TAPNON TwV BACIKWY ATTAITHCEWV UYEIAg Kal ao@aAeiag TNG eUpwITaikig
odnyiag 2016/425 oXeTIKG TOv €EOTTAIONO QTOWIKAG TTpooTadiag 6oov
aQopa TNV AoQAAEIa, TNV AVEST, TNV AVBEKTIKOTNTA Kal TNV TTpooTaadia.

To TIPOidV aUTS OXEDIACTNKE VIO VO TIPOTPEPEI TIPOTTATTA EVAVTI TWV:

EN 388:2016+A1:2018: unxavikwv KIvouvwy

EN 407:2020: Beppikoi kivduvol

EN I1SO 21420:2020+A1 :2024: [evikég amaItioeig

EN 12477:2001/A1:2005 MpooTaTeEUTIKA YAVTIA YIa NAEKTPOCUYKOAANTEG
T0TIOU A

EN 388:2016+A1:2018 6mwg opifeTal ammd TO EIKOVOYPAUHA  YIa
nxavikoUg KIVOUVOUG TTou akoAouBeiTal aTré eTrieda amddoong:

EN 388 |AvOekTIKO otV TpIRA (4 eTriTeda)

AVBeKTIKO OTOV Tepaxioud (5 eTrireda)

Aev oxietal (4 emiTeda)

Aev TputTiéTal (4 emiTeda)

42448 | Aev k6BeTal oUPQWVA PE To ISO 13997 (6 eTrimeda A éwg F)
Ta emimeda koOTMG, OXIOTHATOG KAl S1GTPNONG I0XU0UV 0TV TTAAGUN Tou
yavtiou. KaAfj avroxy otnv TpIBrj oTnv TTaAGun Kai 1o THow PéPOg Tou
yavriou.

WA BN

EN 407:2020, 6Trwg UTTOSEIKVUETAI OTTO QUTO TO EIKOVOYPAUHA BEPUIKWV
KIVOUVwY (BeppdtnTa rf/kal QwTid) akoAouBoUuevo ammd Ta ETTITTEDQ
EMBOTEWV:

ConpoTuBrneHne UCTUpaHuio (4 ypoBHS)

EN 388 ConpotuBneHue pesanuio (5 ypoBHe)
ConpotueneHue paspbiBy (4 ypoBHs)
ConpoTusnenue nNpokarbiBaHuio (4 ypoBHsi)
42448 COr‘IpOTVIBJ:IeHVIE pesaHuio no 1ISO 13997

(6 yposHeit oT A o F)

WABNS

ZUpTIEPIQOPG OTN QWTIG (4 TTiTTES )

EN 407 OeppdtnTa £§ £TTAPAS (4 emiTreda)

MeTagepopevn BepuoTnTa (4 eTrimeda)
OeppdTnTa akTIVOBoAiag (4 etritreda)

43324X Mikpég ITOIAIEG TNYHEVOU PeTGAAOU (4 eTTiTreda)
MeydAeg TITOIAIEG TyPEvou peTdAoU (4 eTtiTeda)

XBENWWA

YpoBHU pa3pesa, paspbiBa 1 nepopaLi OTHOCSTCS K NafoHN nepyaTku.
YpoBEHb CONPOTUBMEHNS UCTUPAHMIO OTHOCUTCS K NafIoHN W ThlbHOM
CTOPOHe nepyaTkit.

EN 407:2020 kak ykazaHo Ha 3TOi NUKTOrpamMme O TePMUYECKMX puckax
(TemnepaTypa u/nu OroHb), 3a KOTOPOIi CIIeayIoT YPOBHM 6€30NacHOCTM:
Bospeiictame nnamenu (4 yposHs) 4
EN 407 | KonrarHbin xap (4 yposHs) 3
KoHBEKTUBHBIN ap (4 ypoBHs) 3
2
4

Kap nyuyeucnyykanus (4 ypoBHsi)
43324 x| Menkve YacTuubl pacnnaeneHHoro metanna (4 yposHs)
KpynHble yacTuLbl pacnnasneHHoro metanna (4 yposHs) | X

EN 388 | Odpornost proti obrabi (4 stopnje)

Odpornost proti zarezam (5 stopen;j)

Odpornost proti raztrgu (4 stopnje)

Odpornost proti prebadanju (4 stopnje)

4244B | Odpornost proti zarezam po ISO 13997 (6 stopenj, A do F)
Ravni abrazije, razreza, raztrganine in perforacije, ki veljajo na dlani
rokavice. Raven abrazije, ki velja na dlani in zadnji strani rokavice.

WA BN

EN 407:2020 kot oznaduje ta piktogram o toplotnih tveganijih (vrocina in/ali
ogenj), ki mu sledijo stopnje ucinkovitosti:
Gorljivost (4 stopnje) 4
Toplota stika (4 stopnje) 3
Konvekcijska toplota (4 stopnje) 3
Toplotno sevanje (4 stopnje) 2
4
X
X:

EN 407

43324 x| Majhni pliuski staljene kovine (4 stopnje)
Veliki pljuski staljene kovine (4 stopnje)
Visoka stopnja oznacuje dobro za$¢ito (0: stopnja 1/A ni dosezZena,
preskus ni izveden)

Izjava EU o skladnosti proizvoda je na voljo na spletni strani: www.rostaing.
com

RazpoloZljive velikosti: 8 do 11

Gibljivost: 4

Cig&enje: Stopnje zmogljivosti so zagotovljene le na novi rokavici, ki ni bila
niti oprana niti regenerirana.

Skladiséenje: Hranite rokavice v originalni embalazi, za$citene pred
svetlobo in vlago. Ce jih boste prepakirali, priloZite kopijo teh navodil v
novo, manjSo embalaZo. Staranje ne more ob&utno vplivati na njihov
zasnovo, ¢e so shranjene v ustreznih pogojih (vlaga, temperatura, ¢isto¢a,
prezracevanje, osvetlitev).

OPOZORILO: Tveganja, ki niso navedena v tem navodilu. niso zajeta.
Trenutno ni standardne preskusne metode za zaznavanje prodiranja UV-
Zarkov skozi materiale za rokavice, vendar trenutne metode oblikovanja
zasgitnih rokavic za varilce obi¢ajno ne omogocajo prodiranja UV-Zarkov.
Rokavica za varilce tipa A, ki niso namenjena za oblo¢no varjenje ali
posebno varjenje.

Rokavice tipa B se priporocajo, kadar je potrebna velika spretnost, na

Bbicokuii ypoBeHb ykasblBaeT Ha xopoluyio 3awuty (0: yposeHb 1/A He
[OCTUTHYT, X: He NPOBEPSANOCh)

[Hexnapauus cootsetcTaus npogykta EC goctynHa Ha BeG-caite: www.
rostaing.com

Paamepebl B Hannyuu: 8 - 11

Yao6cT80 MaHunynuposaxus: 4

C1upka: YPOBHM Ka4ecTBa rapaHTUPYIOTCS TONKO AMs NepyaTok B HOBOM
COCTOSIHM ([10 CTUPKY UNN BOCCTAHOBMNEHNS!).

XpaHeHue: XpaHuTe nepyaTki B OPUrHAMbHOM YNakoBKe A1s 3aliuTbl OT
cBeTa v Bnaru. B cryyae pa3tuBku ynakoBKu BIIOXIATE KOMKIO ATOTO NIUCTKa-
BKNafbllia B HOBYIO MEHbLLYIO yNakoBKy. Mpu XpaHeHUM B Haanexatnx
YCOoBUsX (BNAXHOCTb, TEMNEPATypa, YACTOTA, BEHTUNSLMS, OCBELLEHNE)
pacyeTHble XapakTepuCTUKN He NOABEepratTCs 3HAYUTENbHOMY BIUSHWUIO
BCEACTBUE CTApEHMSI.

BHUMAHME: pucku, He yNOMAHYTbIE B 3TOM NINCTKe, He MOKPLIBAKOTCA.
B HacTosiiee BpemMsi He CylIeCTBYeT CTaHgapTHOro — MeTofa
VCCnefoBaHUs ANs ONpefieneHns MPOHUKHOBEHUs Yd-nydeit depes
matepuarel, UCnomb3yemble Afs Nepyartok, HO COBPEMEHHbe MeToabl
pa3paboTkn 3aLUMTHBIX NEPYaTOK As CBApLUMKOB OBbLIYHO He AonyckatoT
MPOHUKHOBEHUSI YD-nyyeit.

MepyaTka Ans cBApLIMKOB TUNa A He NpeaHasHaveHbl AN 1yroBon CBapkn
WN crieumasnbHbIX CBapoUHbIX NPOLIECCOB.
Mepyatkn Tuna B pekomeHpoBaHbl,
MOABWXHOCTb, Kak B cryyae ceapku BUT.
MepyaTkn TMNa A PEKOMEHA0BaHBI /NS MHBIX CBAPOUHBIX MPOLIEAYP.
HolueHue nepyaTok He PeKOMEHAYETCS, ECNM CyLLECTBYET PUCK NonaaaHunst
nepyaTok B [IBIKYLINECS AETanM MaluHbl. [INs nepyarok ¢ ABYMs uiu
Gonee crnosmu NokpbITUS oblWas knaccudukaums He obsizaTensHO
OTpaxaeT ypoBeHb 3aLNTbI BHELIHEO Crosi, @ OBLINA YPOBEHb 3aLUThI
nepyaTku, BKIloYasi BCE 3aLMUTHbIE Crou.

OTI nepyaTki He CopepXaT BELECTB, KOTOPbIE MOrYT Bbi3BaTh anepruio
Y HyBCTBUTENbHbIX TIIOAEH.

B8a pononHuTenbHoit MHhopmaumeit obpalyantec kK NPOU3BOAUTENIO.

ecnn  Heobxoauma  Bbicokas

WHcTpykums Ne R167 nngekc 0425 kop 5374

To uynAS emriredo Trpoadiopilel KaAr TTpooTacia (0: To emimedo 1/A dev
emTeVXONKE, X: N Sokipn dev TTpaypaToTroiiBnke)

H drAwon cuppdpewong EE tou poidvTog gival TTpooBaciun uéow Ttou
SIKTUOKOU TOTTOU: Www.rostaing.com

AoBéoipa peyédn: 8 £wg 11

Emde&iétnia: 4

KaBapiopdg: Ta emimeda amédoong dev eival atmoAITwG eyyunuéva Tapd
pévov o€ kavoupyia yavTia (Sev £xouv TTAUBE, Sev £XOUV UTTOOTE TTOIOTIKT
aTokardoTaon).

AmoBrikeuon: Ta ydvria @uUAGooovTal OTNV apXIKF TOUG OCUCKEuaoia
yia TTpooTacia amé To NAIOkG QWG Kal TNV uypacia. Xe TEPITTTWON
QTTOCUCKEUAOIAg, ETTICUVAYTE éva avTiypago autol Tou GUAAOU odnyIwv
HE TN VEQ PIKPOTEPN OUOKeuaaia. H atmédoon Tou oxediaopol dev PTropei
Va ETTNPEOTET ONUAVTIKG aTTé T yApavon étav Ta yavTia amobnkevovTal
o€ KaTaAANAeg ouvBrikeg (uypaacia, Beppokpaacia, kKaBapidTnTa, EEAEPIOPAG,
QWTIOPOG).

MPOEIAOMOIHZH: o1 oy Sev
0dnyieg xpRong dev kaAUTITovTal.

Mpog 1o Trapdv dev uTdpyel TuTToTTOINMEVN HEBODOG BOKIPAG yia TV
avixveuon Tng dIEioduong TNG UTTEPILBOUG AKTIVOBOAIOG HECW TWV UAIKWV
TTOU XPNOIJOTIoIoUVTal OTa YAVTIA, aAAG o1 Tpéxouoeg uéBodol axediaouol
TIPOCTATEUTIKWV YAVTIWV YIA TOUG NAEKTPOOUYKOAANTEG deV ETTITPETIOUV
ouvABwg Tn dieioduan TNG UTTEPIWBOUG aKTIVOBOAIXG.

Gl yia GUYKOAANTEG TUTTOU A Trou Bev TTpoopIdeTal yia GUYKOAANGN To§ou
1 e18IKéG Diepyaaieg oUYKOAANGNG.

Ta yavrmia T10TTOU B OuvioTWvTal 6Tav  amaieital uwnAdg  Babuog
£MSECIOTNTAG, OTTWG N ouykOAAnon TIG.

Ta yavtia T0TToU A GUVIOTWVTAI Yia GAAEG DlEpyaaieg GUYKOAANONG.

H xprion Twv yavTiwyv dev ouvioTaral 6tav UTrépxel Kivouvog epTTAOKAG
o€ e§apTApaTa unXavnuatwy Trou Bpiokovral o€ Kivnon. lMa ydavria ou
amoteAouvTal atrd dU0 1} TTEPICTOTEPA OTPWHATA, N TUVOAIKY Tagivopnon
Sev  avTIKATOTITPiCel amapaitTa TNV amédoon Tou TIo  e§wTePIKOU
OTPWHATOG Kal Ta ETTITTEDA ATTGd00NG I0XUOUV UOVO YIa OAGKANPO TO yavTI,
OUPTTEPIAAPBAVOHEVWY OAWY TWV OTPWHATWY.

AuTd Ta yavTia BEV TTEPIEXOUV OUCIEG TTOU Eival yvwaoTd OTI HTTopolv va
TIpoKaAéoOUV GAAEPYiEG O€ euaiobnTa ATopa.

Mo TeEPICOOTEPEG TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVATTE PE TOV KATAOKEUAOTH.

TQl OTIG

03nyieg xpRong apiByu. R167 deiktng 0425 kwdikog 5374
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